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Новини одним рядком:

6 листопада – концерт Дениса Голубицького «Если б не любовь» у Київському палаці культури (ПК)“Арсенал”
13 листопада – програма "Не тільки гітара" –  гурт «Футпринс»: Н.Максименко, Л.Титов у Київському ПК «Росток»

15 листопада – концерт Тризубого Стаса у Київському ПК «Росток»

20 листопада – концерт Сергія Хоменка у Київському ПК “Арсенал”

25 листопада – концерт філософської пісні ТО «Вертикаль» у Київському будинку Учителя
27 листопада – концерт Володимира Семенова у Київському ПК “Арсенал”

I. Авторська пісня: шлях до відкритого суспільства.

          Історично склалось так, що авторська пісня (АП) окрім мистецької місії несе також і громадсько-соціальний та духовний початок. Великий творчий потенціал та демократизм руху АП дають підстави вважати, що барди зможуть допомогти громадськості у пошуку шляху до створення відкритого суспільства, якщо здолають у собі негативні риси, характерні людям у перехідний період, знайдуть сили для самоочищення і створять пісні загальнонаціонального звучання.

          Дві мої критичні статті були надруковані у бюлетенях №2(8) та №4(10) і викликали бурхливу реакцію читачів бюлетеня. Більшість з розумінням сприйняла суть викладеного матеріалу. Четверо представників Лівобережної України, які прагнуть отримати визнання у русі АП, при зустрічі висловили невдоволення характером публікацій. Основний мотив претензій був такий: навіщо публікувати “негатив” – друкуй повідомлення, що радують людей. Мої аргументи, що спеціально не вишукую теми для висвітлення у бюлетені, а тільки реагую на “контрастні” події, які відбуваються у середовищі АП України – опонентами не сприймались. На моє запитання: “чому їх не хвилює, що цей “негатив” існує у нашій діяльності, а реагують вони на мої статті, коли я про це сказав уголос”, відповідь усіх була приблизно однакова: “це люди авторитетні і не варто обговорювати їх дії публічно”. Цивілізований світ діє навпаки, якщо людина авторитетна і зробила вчинки, що зачепили інтереси інших людей або культурного середовища, то такі дії дістають належну оцінку преси та громадськості. Ніхто із згаданих у статтях людей не висунув мені претензій у необ’єктивності опублікованого матеріалу. Дії їх захисників інколи бувають смішними. Відомий продюсер, з яким я знайомий більше 20-ти років, розповів, що йому жалілись на мої критичні публікації, але коли він дізнався, що бюлетень – моя приватна ініціатива, то сказав: “Картавий, як приватна особа, має право на такі дії”. Щоб написати критичну статтю, потрібно тяжко працювати, збираючи та аналізуючи матеріал, і відповідно все це пережити у собі.

           Випуск брошури “Авторська пісня в Україні” з адресами клубів, фестивалів, авторів, виконавців та організаторів викликав нездорову реакцію окремих людей, переважно старшого віку. Поширюючи адресну книгу на окремих аркушах у клуби та окремим активістам, ставлення до якої було доброзичливим, не сподівася, що брошура стане рейтингом популярності для бардів. 

           При зборі інформації для підготовки брошури розіслав робочі списки для корегування у Київ, Харків, Луганськ, Запоріжжя, Сімферополь, Севастополь, Полтаву, Донецьк. Плідно попрацював Юрій Чайка з Харкова, відкорегувавши список та доповнивши до нього біля 20-ти прізвищ, яких там не було раніше. Київ відклав корегування до осені. Надіслали відкореговані списки Луганськ, Запоріжжя, Миколаїв. З Черкасами, Сімферополем та Севастополем довелось узгоджувати, зателефонувавши туди. З Полтави та Донецька не відповіли.

           Видавець брошури М.Кротенко у якості експерименту дав інформацію про творчі доробки своїх земляків – вінничан, і це викликало ажіотаж з боку деяких людей. Сумчанин, якому показав ще робочий варіант брошури, вигукнув: “Це нечесно –  включати розширену інформацію тільки про вінничан”. Довелось сказати, що людина робить благодійну акцію і має право на такий експеримент, а збір даних про книжки, аудіо-касети та компакт-диски, що вийшли в Україні, надовго затримає випуск брошури, а творчі доробки бардів планується включити до наступних випусків. Коли брошура була розіслана, з Луганська надійшло півтори сторінки пропозицій та зауважень. Взагалі можна б було порадіти такій увазі до брошури, якби там, крім самореклами та згадування по кілька разів колективних аудіо-касет та компакт-дисків, було і більше корисної інформації для подальшої роботи. Наприклад, жалкують з приводу відсутності інформації у брошурі про А.Анищенка, І.Рубана, А.Боломошина, М.Максимова, К.Головача, О.Яворського. З А.Анищенко зустрічався у Дніпропетровську, про А.Боломошина чув і можу погодитись з включенням їх даних до брошури, але якраз адресні дані і не наводяться. Решта людей мені незнайома і невідомо, чому їх адреси потрібно включати у брошуру? Критеріями для включення у брошуру є перемога у фестивалях України або громадська робота на республіканському рівні, щоб людину знали не тільки у Луганську. Пропозиція надійшла від людини, мені незнайомої, але відчувається, що консультував її хтось досвідчений, хто не бажав “засвітитись”, тому і зробив це руками інших. Є у листі і корисна інформація: фестиваль у Рубіжному називається “Провінція”, а будинок у А.Ворожейкіна № 1 “А”. Дякую і за це.

           На українському фестивалі представниця Запоріжжя висунула мені звинувачення у необ’єктивності за те, що включив до брошури Ганну Хуповку, яка за її висловом вже десять років не виконавець, а комерсант, хоча при корегуванні списків претензій цих не було. На моє зауваження, що Г.Хуповка лауреат 3-го Всесоюзного фестивалю (Київ, 1990 р) та переможець двох перших фестивалів у Сумах, і тому зацікавленість до неї буде ще довго, крім того вони разом виступали у гала-концерті 5-го всеукраїнського фестивалю у 1999 році. На жаль, мої аргументи не справили на мою опонентку ніякого враження, і ми розійшлись не порозумівшись, а настрій був зіпсований безпідставною претензією. Після такої розмови приходиш до думки: краще не подавати інформацію про творчі доробки бардів, а залишити брошуру адресною книгою.

           Головна мета випуску брошури – дати клубам та окремим активістам, особливо тим, що живуть у невеликих містах, робочий інструмент, який зв’яже людей між собою. При підготовці українського фестивалю брошура таку місію виконувала, хоча ще є маса незакритих інформаційних проблем. Підсумок моєї роботи зробила керівник підліткового клубу “Сінільга” з Артемівська Галина Лук’янова, коли сказала: “Завдячуючи Вам, ми на фестивалі”. Було радісно чути виступ її вихованців у конкурсному концерті, коли гурт підлітків заспівав пісню Юрія Лореса. Власне на такі моменти і спрямована моя праця, а не для реклами окремих людей. Прийде час, і молодь сама розбереться, хто є хто. Чомусь луганчанка, опинившись у Волгограді, звернулась за допомогою саме до мене, а не до своїх земляків, серед яких є претенденти на роль лідерів у русі АП України. Щирість для бардів багато значить, і молодь це відчуває. Пам’ятаймо про це.

II. Два покоління та дві пісенні культури авторської пісні України
           Збираючи та поширюючи інформацію, надаючи допомогу у роботі клубів авторської пісні (КАП), організації фестивалів, накопичив велику кількість спостережень про діяльність бардів різних поколінь і культурної орієнтації, як російської так і української.

           Відносини між старшим та молодшим поколінням АП можна порівняти з віковою проблематикою, яку спостерігаємо у суспільстві і відому за формулою «батьки та діти». Молодь розвивається і весь час знаходиться у пошуку, ще не навчилась накопичувати матеріальні цінності, тому більш щиро відгукується на чужі проблеми. Старші, обтяжені проблемами виживання та виховання молоді, втрачають динаміку у пошуку нового і стають консервативними, дехто зупиняється у розвитку. Ідеальним для митця є поєднання «дитячого» сприйняття світу та досвіду старших.    

           Співвідношення молоді (віком до 30 років) до старших у русі АП як 2:1. Тільки 7 КАП із 35 очолюють молоді керівники (1:4). Статистика говорить, що молодіжним рухом керує старше покоління бардів, яке не бажає втрачати контроль над молоддю і свої позиції впливу на рух АП. У творчому плані також є відмінності підходу до музичного супроводу пісні. Старші схильні до традиційних рішень, молодь – більш авангардна. На деяких фестивалях молодь, що схильна до джазу, бард-року, не може отримати кваліфікованої консультації при роботі зі Словом у своїй інтерпретації, і відповідно має мало шансів виступити у конкурсному концерті, як «представник іншого жанру». Було б корисно провести фестиваль для «ветеранів», щоб прослуховування проводила молодь, а старші конкурсанти могли дізнатися про вимоги та уподобання молоді.

          Подивимось на роботу клубів з точки зору творчого (навчального) процесу. Клуби самодiяльної пiснi (КСП) були створені у 60-ті роки з метою контролю над молоддю, що творила та співала пісні і була частиною туристського руху, який влада не спроможна була контролювати. Опікував КСП комсомол. Один із перших КСП на Україні севастопольський “Барды и менестрели” був розгромлений на початку своєї діяльності (1968 рік) за виконання  пiсень “Рота” та “Баллада о прибавочной стоимости”. Київський міський КСП перестав існувати після проведення забороненого владою фестивалю у 1979 році.
           Молодіжний конкурс пам’яті О.Авагяна в рамках українського фестивалю (Київ, жовтень 2000 року) показав добрий творчий рівень авторів та виконавців, особливо київської групи. Аркадій Голубицький протягом останніх двох років влаштовував концерти цієї групи у студії “Росток” та опублікував низку статей про молодь у бюлетені. Які ж перспективи у цієї групи, чи зможуть талановиті автори знайти собі місце на творчому Олімпі, який давно заповнений поважними людьми? Хто буде завтра опікуватись творчістю молоді, яка вже має добрий рівень, але ще не вміє організовувати власні концерти у різних містах України та СНД?

           Серед лауреатів та дипломантів конкурсу пам’яті О.Авагяна 16 представників України з 11-ти міст. Є тут представники Севастополя, Херсона, Львова, Фастова, Боярки, Луганська, Дніпропетровська, Сімферополя, по два з Вінниці та Черкас і четверо киян. У якійсь мірі таке представництво відповідає увазі, яка приділяється роботі з молоддю у клубах. Творчо працює вінницький “Метро”. Черкаський “Берег” підготував дітей членів клубу, хоча дві студентки із Черкас цього року до конкурсного концерту не пройшли. Про киян вже згадував, хочу додати про концерти в “Арсеналі”, якими опікується Довлет Келов. Після обговорення творчості киянки у Балаклаві, вона висловилась, що у Києві є можливість співати у концертах, але аналітичної допомоги надати нікому. Мої земляки – сумчани до складу переможців не потрапили. Поспішність, з якою готувались до конкурсу четверо дівчат із Сум, може відбити бажання виступати на фестивалях. У конкурсі не було представників Харкова, і це наводить на запитання: або в організаторів не має робочого контакту з харків’янами, або там не було підготовлених учасників? Прикро, що місто, де працює три клуби та проводиться чотири фестивалі, представляв, як гість, лише один Олег Литвиненко. Не пам’ятаю серед конкурсантів і запоріжців, які на попередніх фестивалях пам’яті О.Авагяна були представлені добре.  

           Киян можна поздоровити з відродженням фестивалю. У цьому заслуга багатьох людей, а серед лідерів: Олександр Король, Олена Авагян, і особлива роль у пошуку фінансів належить Олегу Хуснутдінову, тому що без грошей такі фестивалі не проводять. Біля двадцяти концертів було проведено в організаціях та установах під час фестивалю, і якщо він стане традиційним, то буде самим представницьким в Україні.

           Підліткові клуби та студії (знаю в Україні їх вісім) опікуються розвитком молоді, але перейшовши у дорослу вікову категорію, кожний особисто вирішує свою творчу долю. Жанр “авторська пісня” проміжний між музичним і літературним напрямками, а учбових закладів, де можна було б пройти відповідне навчання та кваліфікованих фахівців Інформаційний бюлетень №7 (13) 2000 рік                                     – 2 –

для підготовки керівників клубів, студій, немає. Методичні рекомендації для їх підготовки також відсутні. Творча робота в КАП залежить від вміння керівників передавати власний досвід. Потрібні колективи професіоналів, які зможуть зконцентрувати всі наявні творчі сили разом і організувати навчальний процес для підвищення кваліфікації авторів та виконавців при театрах-студіях.

          У своїй першій роботі “Авторська  пiсня  -  як  явище  культури” я підкреслював, що авторська пісня виникла у росiйськомовному середовищi  СРСР у 50-60-і роки ХХ столiття. У 60-і роки в Україні деякі автори почали писати свої пісні українською. За дослідженням музикознавця О.Різника один із перших це зробив Олександр Авагян, який і організував гурт «Березень», що виконував його пісні. З часом українська авторська пісня (УАП) перетворилась на рух з власними зірками та фестивалями і стала частиною української культури. 

         Займаючись координацією трьох останніх всеукраїнських фестивалів і, поширюючи інформацію та досвід, не ділив рух авторської пісні України за культурною орієнтацією, допомагаючи обом напрямкам. Але так склалось, що російський та український потоки авторської пісні мало між собою контактують і мені доводилось бути зв’язковим між ними. Керівники російського напрямку вважають українську авторську пісню складовою частиною КСП і називають її «україномовною», хоча багато хто з них погоджується з тим, що УАП це все ж таки щось інше, ніж КСП у класичному  розумінні цього слова. Щоб УАП була достойно представлена на молодіжному конкурсі пам’яті О.Авагяна, довелось писати листа з координатами молодих українських авторів та виконавців до оргкомітету фестивалю. Дякуючи зусиллям Довлета Келова, Тамари Яковлевої та інших членів оргкомітету, українська пісня звучала у конкурсі, хоча серед гостей та членів журі фестивалю було замало представників УАП. Потрібно вказати і на пасивність організаторів УАП, які мало використовують фестивальні можливості України для накопичення творчого досвіду молоддю. Часто на заваді стають честолюбні амбіції лідерів УАП та невміння скористатись досвідом КСП. Мабуть варто об’єднати зусилля усіх прихильників української культури, щоб українська пісня зазвучала на повні груди, як зробили це молоді львів’яни, перетворивши дует “Фора” на гурт і стали кращим гуртом фестивалю. Знаю більше десяти київських молодих авторів, що співають українські пісні, але допомагати їм нікому. Київ має три клуби, але вони сповідують російську культуру, тому українські автори будуть почувати там себе чужими. Для них потрібне власне творче об’єднання.

           Прихильники російського напрямку можуть закинути мені: навіщо обговорювати тему культурологічного поділу АП, з точки зору яких немає відмінностей між двома культурними напрямками. Запорізький автор висловився приблизно так: «Если мы понимаем друг друга без переводчика, значит язык у нас общий». На що я відповів: “російський звичайно”, і він ствердно кивнув головою. Довелось йому розповісти, як відомого російського історика Сергія Соловйова запитали, якою мовою розмовляли кияни часів Київської Русі, і він відповів – “українською”. То була важка дискусія про культурну орієнтацію бардів, і коли я сказав, що за мистецькою класифікацією він російський бард, автор послався, що на фестивалі СНД у Росії його називали українським бардом. Продовжуючи дискусію заочно, скажу, що то класифікація не культурологічна, а політична, і вона виключає розуміння, що в Україні є російські та українські барди. Правильно було б сказати: російський бард з України. Під час дискусії вразив молодий керівник київського клубу, зробивши заяву: «Украинский литературный язык до сих пор отсутствует». Не замислюючись відповів, що то у його голові не існує літературної української мови. Мабуть, він не знає про тисячі творів сотень українських письменників та поетів. Дискусія підказала мені про прихований мовний антагонізм у русі АП України, який штучно підігрівається політиками зі Сходу і бардам потрібно бути уважними, щоб не дати втягнути себе у культурне протистояння. Не чув, щоб хтось вказував запорізькому авторові писати пісні українською мовою, чому ж тоді українцям відмовляють у моральному праві розвивати авторську пісню за українськими традиціями, а не тільки російськими.

           Стаття Юлії Кудлай “Мені болить” у бюлетені №3(9) про мовну проблему в Україні підказує, що це проблема не тільки старшого покоління, але і молоді. Бард має бути вільною людиною і, якщо зможе, то хай співає кількома мовами, але середовище КСП заохочує його співати російською. Це не тільки традиції, але і цілеспрямована робота деяких організаторів, вплив яких на середовище АП України відчуваю на собі, у їх бажанні відрізати мене від участі в організаційній роботі руху АП і спробу взяти під свій контроль клуби. У нашій історії таке вже було. Контрольований бард стає підневільним співцем, тому краще шукати мовного порозуміння, а не протистояння – у якому немає переможців, а тільки переможені. Радує те, що молодь більш толерантно ставиться до вибору мови спілкування кожною людиною, і за це її потрібно поважати.                                                                            Петро Картавий, жовтень 2000 року

            P.S. Через три тижні після написання статті отримав анонімного листа із Києва, де рекомендується всім бардам України співати російською мовою.  Лист друкується у рубриці - «Дискусійний клуб».

Повідомлення  із клубів та активістів авторської пісні:

Київ - Олександр   Різник

       Добридень, Петре!   Надсилаю чергову інформацію про бардівські події в Києві.

Вечір пам’яті Івана Козаченка

       14 липня 1999 року на 40-му році життя раптово пішов із життя один з найсвоєрідніших, найсамобутніших українських бардів Іван Козаченко. Вперше це ім’я пролунало на всеукраїнський загал на фестивалі “Червона Рута-89”, дипломантом якої став Іван. Згодом, незважаючи на те, що в цілому його творча кар’єра була досить щасливою – випускник Київського держуніверситету, член Спілки письменників України, співробітник часописів “Говорить і показує Україна”, “Ранок”, та ін., чимала кількість публікацій (в т.ч. досить “грубенька” авторська збірка поезій) і авторська аудіокасета,- його доля в авторській пісні не була надто рясною на лауреатства. Та він і не прагнув до Інформаційний бюлетень №7 (13) 2000 рік                                     – 3 –

“бляшанок”. Просто писав. Що ж до його творчого стилю – напрочуд “небожитнього” і втаємниченого, а разом з тим, такого мужнього і вселюдськи (ні – всекосмічно!) зверненого, - то аналогів йому просто немає. Недаремне він ніколи не дозволяв собі “напівспівати-напівговорити”, як те зазвичай притаманне сучасним “гітарним” співакам – він співав, тільки співав. Його голос, дивовижно прозорий і несподівано сильний, маючи діапазон, співмірний з Імою Сумак, так вільно “перепорхував” з регістру на регістр, із “знесиленого” піано до відчайдушного форте, від потойсвітнього “ледь-звуку” до всепотужного, “янголо-трубного” звукового вирування, що здавалося – перед нами не людина, а ошаленілий Гамаюн. Та й сам він, навіть коли уявити його окремо від рим та мелодій, втілив кращі іпостасі українця як шляхетних “вершків” чи не усього людства – відмітний “варязький” зріст, обличчя суфійського ченця, погляд, наче в самого Саваофа. Бо жив Іван тільки поезією. Все його життя було поемою, яку писав він сам, мелодією, що здавалася нескінченною – нескінченнішою, ніж у Вагнера…

        11 жовтня 2000 р. в конференц-залі Київського будинку вчителя відбувся вечір пам’яті Івана Козаченка. Напівімпровізований спосіб його проведення – кожен присутній мав змогу виступити зі словом про поета-співця – сполучався із стрункою, глибоко продуманою композицією (режисер – Сергій Архипчук). “Чолом” сцени був портрет Івана, стилізований під християнську “деісусну” ікону. Саму сцену прикрашали виконані в народній українській манері картини матусі покійного і його дружини – Тетяни Крижанівської. Проймаючим до щему свідченням вічної присутності поета на “посейбічному” світі було звучання пісень Івана Козаченка з його голосу (запис). Прозвучавши на початку й у кінці вечора, вони утворили саме ту “амфору”, до якої лилися пісні, поезії чи просто теплі слова. 

         Поряд з київськими бардами – Марією Бурмакою, Наталкою Хоменко, Едуардом Драчем (соло і в дуеті з Оксаною Лісовською), - в концерті взяли участь представники різних мистецьких жанрів, тим самим засвідчивши не тільки широке коло друзів Івана, але й дивовижну різнобічність його творчості. Це – співаки-виконавці в жанрі поп-монологу, включаючи таких широко знаних, як Алла Попова, дуети Галини і Лесі Тельнюк (в запису) та Любові й Віктора Анисимових, а також Олексія Полтаву, Іванну Роксі (Канада), Івана Юрковського (м.Вінниця), які.виконували переважно пісні І. Козаченка або на його вірші. Своєрідним екскурсом у “застиглий час” стала лірична імпровізація піаніста з Івано-Франківщини (батьківщини поета) Мирослава Левицького. І, що було цілком сподіваним, “левову частку” дії обійняв розмовний жанр, що його на олтар пам’яті принесли поети Василь Герасим’юк та Іван Малкович, Юрій Гудзь та Ігор Маленький (ведучий програми), Андрій Охримович і Олександр Супрунюк, журналісти Галина Бабій і Леся Самійленко, нарешті, просто друзі Івана: азербайджанський поет Ялчин, кінорежисер Гурам Петріашвілі (виступив українською мовою), однокурсник Володимир Радченко. Опісля ж того, як наприкінці цієї майже тригодинної імпрези голосом Івана Козаченка з осиротіло-безлюдної сцени полинула пісня “Я втратив голову…” (присвячена Т.Крижанівській), 5 хвилин панувала “мертва” тиша. Ніхто не підвівся з місця. Ніби почули улюблені іванові слова: “Тож, доп’ємо наше небо!”…

        З повагою, Олександр   Різник, 11 жовтня 2000 р.

Житомир – Володимир Шинкарук

           “СТУДЕНТСЬКІ СТРУНИ”.  15 РОКІВ

       Історія фестивалю авторської пісні та співаної поезії “Студентські струни” розпочинається 17 листопада 1986 року – у Міжнародний день студентів. Саме у цей день молодий викладач кафедри педагогіки Житомирського державного педагогічного університету імені Івана Франка і за сумісництвом завідувач студентським клубом Володимир Виговський запросив до творчого змагання 14 студентів, котрі писали вірші і виконували власні пісні. Глядачів зібралось небагато, вони помістились у звичайній лекційній аудиторії, але враження від конкурсу були якнайкращі. Кожного учасника присутні вітали з особливим захопленням, тому журі вирішило не визначати переможців. Усі конкурсанти отримали на згадку невеличкий сувенір.

         На наступний рік Володимир Виговський вирішив проводити конкурс лише серед бардів, а поети-студенти перед кожним музичним номером виступали з короткими поетичними увертюрами. У тому ж 1987 році було знайдено і назву для фестивалю авторської пісні – “Студентські струни”, а також було вирішено, що дату фестивалю “змінити не можна”, що за будь-яких умов він обов’язково буде проводитись 17 листопада – у Міжнародний день студентів.

        У 1988 році до організації і проведення “Студентських струн” долучився ще один викладач Житомирського педуніверситету, відомий український бард, заслужений працівник культури України Володимир Шинкарук, котрий став художнім керівником фестивалю.

        До участі у змаганні співців спочатку запрошувались лише представники педагогічних вузів України, але згодом положення про проведення фестивалю дозволило брати участь у ньому усім, хто навчається у вищих або середніх учбових закладах. Значно розширилась і географія конкурсу. До Житомира почали приїжджати конкурсанти з багатьох вузів Росії, Білорусі, Молдови, Литви, Латвії, Казахстану і навіть Польщі.

        У різні роки членами суддівської ради “Студентських струн” та почесними гостями фестивалю були відомі українські музиканти Едуард Драч (Київ), Тризубий Стас (Івано-Франківськ), Олександр Войтко (Вінниця), Анатолій Говорадло (Луцьк), Сергій Шишкін (Володимир-Волинський), Сергій Колядюк (Житомир), Олександр Смик (Рівне), Рабіга Аманжолова (Казахстан) та інші.

        “Студентські струни” значно підняли престиж авторської пісні та співаної поезії на Поліссі, сприяли активному залученню до процесу пісенної творчості значної кількості молоді. Не випадково перемогу у конкурсній програмі часто здобували саме житомиряни.

         Переможці фестивалю постійно підтверджували свій високий статус на інших фестивалях і конкурсах. Житомирські гурти “Обрій” та “Колесо” зайняли відповідно перше і третє місця на IV Всеукраїнському фестивалі Інформаційний бюлетень №7 (13) 2000 рік                                     – 4 –

“Червона Рута” в Криму, через два роки на цьому ж фестивалі ще одна житомирянка, переможниця  “Студентських струн”, студентка Житомирського педуніверситету Олена Беспаленко. Влітку 2000 року у Луцьку ще один лауреат студентського конкурсу житомирянин В’ячеслав Міщенко був відзначений другою премією Всеукраїнського фестивалю “Обереги”.

         Перемога на фестивалі “Студентські струни” стала важливим етапом у творчості Інни Донець (Львів), Ольги Вегери (Луцьк), Геннадія Донецького (Ужгород), гуртів “Шант-Мулен” (Рівне), “Вітер” (Житомир) та багатьох інших.

         У 2000 році XV фестиваль “Студентські струни” пройде з 15 по 17 листопада. Його організатори: УНКМО, Житомирський міськвиконком, Асоціація КВН України, громадська організація “Студентський клуб”.

         За традицією, заключний концерт лауреатів і гостей конкурсу відбудеться у великій концертній студії Житомирського телецентру. Відеоматеріали з фестивалю будуть поширюватись по регіональним теле-радіокомпаніям.

          До участі у конкурсній програмі запрошуються студенти середніх спеціальних та вищих учбових закладів України (максимум 2 виконавські одиниці від вузу). Загальна кількість учасників від одного міста – не більше 4-х осіб.

          Про бажання взяти участь у фестивалі потрібно повідомити оргкомітет до 6 листопада 2000 року за адресою: 10008, Україна, м.Житомир, вул.Велика Бердичівська, 40, педуніверситет, студентський клуб тел/факс 26-02-57.

          Директор фестивалю Володимир Виговський.

        Художнім керівником Володимир Шинкарук.

        Дорогий  Петре! Надсилаю тобі коротку розповідь про “Студентські струни”. Захоплений твоєю самовідданою працею. Хай Бог вертає тобі сили і енергію.

          Хочу тобі нагадати, що і до сьогоднішнього дня я залишився бардом, а не тільки худ. керівником студентського фестивалю. Концертую і досить активно. Прийми від мене на згадку одну із книг (перші дві уже “розлетілись”), а також касету “Дім для душі” (єдина, що залишилась, за кілька днів на відомій фірмі “Євро-стар” маю забрати додатковий тираж з новою поліграфією).

          Шануймося!  Жму руку. До зустрічі!  

Львів – Дмитро Слижук


      Несподіванок життєві каруселі

                                          Без мене не можете

                                                   робити нічого 

                                                               Ів. 15:5

                          Бо Господь піде перед тобою

                                                             Іс.  52:12

Замріялись, немов молочні вишні.

На довше б розтягнути сяйво денне!

Якби вдалось вернутися в колишнє

і усмішку у дар принести чемно…

Купатись доля прагне в неймовірнім.

Та ми собі муруєм загороди.

Покажеться можливість – озирнімось

На казку сонця, що кудись заходить…

А острови здокуплює Всевишній.

Сердець не чути: цвіт або каміння.

Одне із двох: чи темінь, чи музичне

Єство огорне, наче блиск весільний.

Стається з нами часом щось незвичне.

Нежданно час висмоктують хвилини.

Не каламуті, а вода кринична

Все близиться так свіжо в чар людини. 


Чернівці-Київ – Дмитро Тодорюк

        Пане Петре, доброго дня! Дякую за бюлетені і висилаю статтю. До Житомира подав заявку і напевне поїду. Як повернуся, дам знати.  З повагою  Дмитро Тодорюк      8.11.2000

Фестивалити вміємо

        Зібрали якось у жовтні організатори українського фестивалю авторської пісні молодих і не дуже бардів Руси-України, щоб разом пофестивалити на базі табору “Юннат” у Києві. Почалося все з реєстрації учасників, на якій виявилось, що більшість – представники Центральної та Східної України, а це, на жаль, зменшувало можливість почути у столиці українську пісню. Та й серед журі, яке визначало лавреатів дуже цікавим способом, а саме: виконавець відвідував одну з майстерень (максимум – три), на якій члени ареопагу прослуховували його пісні та критикували в Інформаційний бюлетень №7 (13) 2000 рік                                     – 5 –

залежності від якості почутого, україномовних бардів були одиниці. До речі, як потім виявилось, саме цей факт відбив бажання в багатьох молодих людей, що пишуть українською, виступати. Сумно, та мусимо констатувати – в Україні два пісенні табори: український та російський.

         Та повернімося до фестивалю. Екзотичною родзинкою на цій бардівській тусовці, окрім колоритних українських одиниць, був україно-китайський дует, що виконав своєрідну пісню-плетиво з трьох мов: української, китайської та англійської і заслужено отримав добрячу порцію овацій…

          Швидко летіли конкурсні дні, швидко минали післяконкурсні ночі. Саме ночами по всьому готелю чулася гітарна музика, співалися старі та нові пісні, щезали кордони між учасниками та журі.., а фієста наближалась до фіналу.

          Останній день фестивалю обманув надії багатьох. Гості так і не дочекались екскурсійного автобусу, що мав возити їх по визначних місцях Києва. Виконавці, яких запросили для виступу в гала-концерті, чи то за браком часу, чи з якихось інших причин (?!), так і не піднялися на сцену БК КІГА. Та все ж св’ято відбулося і головними героями його стали Аліса Кропивка (м.Фастів) та гурт “Фора” (м.Львів). А напівпорожня зала вітала і переможців і переможених, слухала і лавреатів, і організаторів. Коротше кажучи, раділа всім, хто тішив їх гарною піснею на українському фестивалі авторської пісні пам’яті О.Авагяна.

Вінниця - Микола Кротенко.      Звернення до організаторів фестивалів авторської пісні України

Шановні панове!

           Компанія “КРОНА” пропонує поєднати досвід та поліграфічні потужності видавця з досвідом та інформацією організаторів фестивалів АПУ для реалізації двох загальноукраїнських видавничих проектів:
1. Видання книги в ошатній твердій палітурці під умовною назвою “МАЙБУТНЄ АВТОРСЬКОЇ ПІСНІ УКРАЇНИ”, куди планується зібрати всі тексти (мовою оригіналу, з акордами) всіх лауреатів (з фотографіями)  всіх фестивалів АП України за наступний 2001 рік. (Збір інформації протягом 2001 року, вихід книги – початок 2002 року).

2. Видання книги в ошатній твердій палітурці під умовною назвою “ІСТОРІЯ ФЕСТИВАЛІВ АП УКРАЇНИ”, куди планується зібрати хроніку (інформація про організаторів, кількість учасників, прізвища лауреатів, фото тощо) всіх фестивалів АП України за всі роки існування по 2000-й включно. (Вихід книги протягом одного-двох місяців після збору загальної інформації).

Спільні зусилля у зазначених проектах допоможуть:
- надати імпульс росту та інформаційного просування для кращих (без перебільшення) молодих продуктивних творчих особистостей України;

- зібрати під однією обкладинкою тексти кращих авторських пісень зі всієї України за 2001 рік;

- не дати загубитися з часом результатам фестивалів;

- привернути увагу ширших кіл поціновувачів авторської пісні до руху АП в Україні;

- за рахунок розширення інформаційного кола збільшити кількість глядачів та учасників фестивалів АП України.

NB 

- Компанія “КРОНА”, яка займається видавничою та іншою діяльністю з 1996 року і має власну друкарню у м. Вінниці, не вважає зазначені видавничі проекти економічно безнадійними, тому всі лауреати, які ввійдуть до видання “МАЙБУТНЄ АВТОРСЬКОЇ ПІСНІ УКРАЇНИ”, та організатори фестивалів (які сприятимуть проектам) отримають авторський гонорар (книгами). 

- Компанія “КРОНА” ніяким чином не зацікавлена і не буде зацікавлена у будь-яких видах впливу на рішення журі щодо визначення лауреатів.

- Компанія не представляє інтересів ніяких партій та політичних угрупувань.

- Компанія повністю фінансує зазначені видання і не буде мати до учасників проекту ніяких претензій, якщо видання не принесуть прибутку.

       Для виключення будь-яких можливих недостовірностей у запланованих виданнях компанія зацікавлена в прямій співпраці з організаторами фестивалів та отримання інформації з перших рук.

       Враховуючи інертність сприйняття багатьох пропозицій, компанія вважає за чесне попередити: зазначені проекти доцільно буде розпочинати, якщо не менше половини організаторів 36 діючих фестивалів АП України зголосяться взяти участь у сприянні підготовки видань, про що буде повідомлено додатково.

       Видавець зацікавлений розглянути інші перспективні видавничі проекти та взяти до уваги різноманітні точки зору щодо запропонованих видань. 

       Враховуючи специфічність жанру, видавець вибрав найскладніший шлях “поштучного” пошуку можливих зацікавлених читачів майбутніх видань. Друк основного тиражу планується зробити, виходячи від кількості замовлень, яка надійде до видавця. 

       Видання будуть мати інформаційну підтримку найвагоміших українських культурологічних періодичних засобів інформації (ж-л “КРИТИКА” під керуванням гарвардського професора Григорія Грабовича та відомого літератора-дисидента Миколи Рябчука, часопис “КНИЖНИК-РЕВЮ” на чолі з Костянтином Родиком, іншої періодики). 

       Про хід зазначених та інших видавничих проектів, починаючи з грудня 2000 р., завжди буде можна отримати оперативну інформацію через мережу Інтернет на Веб-сторінці: www.bards.vinnitsa.com.

Довідково:

       До складу компанії “КРОНА” одним з окремих підрозділів входить видавництво “КОНТИНЕНТ-ПРИМ”. Видавництво працює з 1993 року. За час існування видано більше 300 книг. Серед них – перший в Україні регіональний “ПОДІЛЬСЬКИЙ БУКВАР” (1993), тисячесторінковий довідник про 5000 відеофільмів “СПУТНИК КИНОМАНА” (1996), який отримав значний інформаційний резонанс, і весь тираж якого було продано в Москві, спеціалізоване Інформаційний бюлетень №7 (13) 2000 рік                                     – 6 –

філателістичне видання “Місцеві випуски поштових марок України” (1996), яке було реалізовано у 22 країни світу і отримало схвальні відгуки майже у всіх світових філателістичних журналах, унікальний літературний біобібліографічний словник Вінниччини “З-над Божої ріки”(1998), в якому зібрана стисла інформація про всі цікаві творчі особистості, які мали відношення до Вінниччини, книга “Премия “ОСКАР”. Претенденты и победители»(1997), яка зайняла перше місце в щомісячному республіканському книжковому хіт-параді («Київські відомості» від 18 липня 1997р., стор.20), наклад якої повністю викупила студія «1+1» та багато інших книг. На тему авторської пісні у 1993 році 15-тисячним накладом була видана книга Гейнца та Данилова «Возвращение к зимнему лесу».  В 2000 р видано пробний тираж адресного довідника “АВТОРСЬКА ПІСНЯ В УКРАЇНІ” під редакцією Петра Картавого..

       Приведений вибірковий перелік книг свідчить про певний досвід роботи з масивами інформації. Ризик від того, чи зможе видавець гідно представити нові задекларовані проекти – мінімальний. 

Суми - Житомир   -  Картавий Петро    “Студентські  струни” звучать у мені

        Потічками збігались учасники 15-го міжвузівського фестивалю авторської пісні та співаної поезії “Студентські  струни” у вестибуль готелю “Житомир”, щоб роз’їхатись по домівках після трьох діб пісенного свята. В очах багатьох був сум прощання та жаль покидати привітних і щирих господарів фестивалю. Давно не відчував такої атмосфери доброзичливості, яка склалась у Житомирі, коли зникають вікові та мовні бар’єри між організаторами, журі та учасниками із чотирьох держав (Білорусь, Молдова, Росія, Україна). Попрощавшись із знайомими, щоб не привертати уваги, тихенько пішов на зупинку тролейбуса і поїхав до педагогічного університету на зустріч із заступником голови оргкомітету фестивалю Володимиром Шинкаруком для обговорення майбутніх справ у царині авторської пісні.  

          Організаційним “мотором” фестивалю вже 15-й раз був завідувач студентським клубом Володимир Виговський, один із керівників асоціації КВН України. Фестиваль проведено професійно. Не буду розповідати про весь механізм підготовки і проведення фестивалю, скажу тільки про деякі деталі, які не зустрічались на інших фестивалях: оргкомітет мав у своєму розпорядженні групу гідів, які опікувались гостями від зустрічі до від’їзду. Проживання учасників у готелі безкоштовне, для них організовано два вечори відпочинку з накритими столами в приміщенні дискотеки. 

          Конкурсна програма розроблена з урахуванням усіх особливостей студентського середовища та традицій фестивалю і проводилась у два тури. Щоб дати можливість всім учасникам виступити на сцені у 1-му турі, всі співали одну пісню. До 2-го туру, без участі в 1-му, були запропоновані 4 номери із інших держав та 4 номери лауреатів фестивалю минулих років. Перед 1-м туром було проведено майстерні (Сергій Колядюк, Петро Картавий), де учасники на сцені мали можливість заспівати дві пісні і перевірити мікрофони. Ведучі майстерень не шукали помилок, а корегували  спів, допомагаючи учасникам вибрати пісню для конкурсу. Результатом оптимальної організації стало зростання майстерності виконання пісень багатьма учасниками від концерту до концерту, що підтвердило високий професійний рівень В.Виговського і В.Шинкарука. Зал під час концертів був заповнений вщент. 

          Журі фестивалю: голова 1-го туру – Віктор Балюрко (начальник управління культури Житомирської облдержадміністрації), голова 2-го туру – відомий бард Тризубий Стас (м.Київ), Володимир Шинкарук (м.Житомир) – відомий український бард і ведучий всіх концертів фестивалю, Сергій Колядюк – житомирський бард, Наталя Бовсунівська – старший викладач музики Житомирського педуніверситету, Юрій Градовський – житомирський композитор, Костянтин Яновський – режисер Житомирського телебачення, Петро Картавий (м.Суми).

          Лауреати фестивалю: 1-ша премія – В’ячеслав Міщенко (м.Житомир) та Дмитро Тодорюк (м.Чернівці), 2-га премія – дует “Чилійські чизбургери” (м.Горлівка) та гурт “Симплекс метод” (м.Мозир, Білорусь), 3-тя премія – Олег Сухарєв (м.Кам’янець-Подільський) та гурти “Своя сорочка” (м.Луцьк) і “Фурункул Фрідмана” (м.Житомир). Дипломантами стали Сергій Кривошея (м.Київ) та Олександр Кузеванов (м.Вінниця). Приз глядацьких симпатій отримав дует Вікторія та Юлія Тучковські (м.Мінськ).

          Крім згаданих організаторів варто назвати: Миколу Міняйла – голову обласного комітету молодіжних організацій, студенток педуніверситету Ірину Костюк, Надію Павлік та Катерину Зарембо. Тепло приймав гостей готель “Житомир” і тому деякий жаль викликав інцидент під час проведення першого вечору відпочинку, але є надія, що порушники спокою зробили належні висновки на майбутнє.

          До нових зустрічей, житомиряни!  Ми пам’ятаємо Ваш прийом. Щастя і радості Вам.

                                                                                                                                                                     листопад 2000 року

Київ - Анатолій Кваша

        Здравствуй… 6-го ноября был в ДК «Арсенал» на концерте Дениса Голубицкого «Если б не любовь…» Концерт мне очень понравился, хотя большинство его песен я уже слышал раньше, но были и новые песни. Ему помогал один парнишка (совсем молодой, который хорошо играл на гитаре) (Євген Седько- примітка упорядника). Песни Денис перемешал стихами так, что было интересно. В заключение концерта они вместе с Аркадием спели песню Ю.Визбора. На концерте были С.Мартинюк, А.Крамар. От тебя передали мне информационный бюллетень.

        18-го ноября Мая Марковна приглашает в гости на вечер в библиотеку. По –  моему, 37 лет клубу «Екслибрис».  

        Пишу программку концертов на ноябрь месяц. Хотел тебе одну послать, но Аркадий дал одну, и я решил себе переписать, а тебе высылаю. Вот пока и все мои новости. До свидания.

Рубрика -  «Дискусійний клуб»

          Повернувшись із Житомира в ідеалістичному настрої, отримав з Києва лист, який повернув мене до реалій сьогодення.. Провокативність стилю та промосковські погляди (не проросійські – культурологічні, а політичні) автора Інформаційний бюлетень №7 (13) 2000 рік                                     – 7 –

листа при обговоренні мовного питання у середовищі АП України, підтверджують всю складність проблем, означених у статтях П.Картавого та Д.Тодорюка, надрукованих у цьому бюлетені. Запрошую читачів до дискусійного пошуку порозуміння у співіснуванні різних пісенних культур АП  України.                                                 Упорядник
                                Уважаемый Петр Васильевич!

Не обессудьте, что не называю своего подлинного имени. Ибо позволю себе смелость (или наглость) высказать личное - и весьма опасное! - мнение по т.наз. «национальному вопросу в авторской песне».

          • Современный украинский национализм должен круто изменить свою культурную ориентацию, а именно: отказаться от украинофильства и перейти на гражданские позиции. В силу этого, украинское искусство - суть все искусство, создаваемое в Украине и гражданами Украины, независимо от их языка общения и этнической принадлежности.

          • Учитывая реальность и неотвратимость охвативших современный мир глобализационных процессов, первоначалами которых  являются рационализация и, что еще более важно, транснационализация информационного пространства, необходимо честно признать, что наиболее перспективный для современной украинской культуры язык -русский. Ибо только с русским языком «наперевес» Украина способна вырваться не только из собственного языкового, но и территориального гетто, а уж затем - начать завоевание культурно-художественных рынков на всем русскоязычном пространстве (включая не только Россию и страны СНГ, но и русскоязычную западную диаспору). В силу этого, основополагающими символами украинской культуры должно признать не «щиро-українських» Т.Шевченко, Лесю Украинку и И.Франко, а Н.Гоголя, И.Чайковского и И.Репина — украинцев, выбившихся в первые ряды классиков русского искусства и тем самым снискавших себе мировую славу (впрочем, галерея выходцев с Украины, возглавивших русский культурный процесс, может быть дополнена не одним десятком фамилий, включая М.Булгакова, С.Рихтера, Д.Ойстраха, Д.Бурлюка еtс.). Достойным подражания примером может послужить опыт евреев и ирландцев: отказавшись от «родных» языков, они добились поистине головокружительных успехов на почве «мировых» культур. Ныне даже малоискушенный в искусстве обыватель мгновенно улавливает разницу дарований между, скажем «космополитичным» О.Мандельштамом и «преданным своему народу» Ш.-Алейхемом; между «поправшим свое» Б.Шоу - и известным лишь узкому кругу специалистов «классиком гэлльской литературы» Ч.Кикгемом и т.д.

          • Аналогично, и в области авторской песни Украины следует однозначно сделать ставку на культивирование русского языка. Однако при этом, в чем я целиком и полностью солидаризируюсь с А.Резником, следует всерьез подумать о внедрении украинского национального колорита в «музыкальную часть» песен. И тем самым сразу же убить двух зайцев: сохранить общепонятность (благодаря русскому языку) и обострить стилевое своеобразие (благодаря украинским мелодическим элементам). Вот тогда-то термин украинская авторская песня наконец-то исторгнет из себя «языковое» бремя.

          • Авторам-бардам, пишущим на украинском языке и всерьез озабоченным собственной творческой карьерой в песенном жанре, не мешало бы наконец-то убедиться в «сизифовости» своего украинофильства и срочно перейти на русский язык. В противном случае им суждено остаться один на один с узким кругом «щиро-української» псевдоинтеллигенции, склонной оценивать искусство исключительно с идеологической точки зрения, а это значит — остаться не только без психически здорового слушателя, но и без умственно полноценного критика. Особенно жаль будет в высшей степени талантливого В.Завгороднего, если у него не хватит духу решительно сбросить с себя  украинофильские вериги.

         • Отдельно следует потолковать об А.Резнике. Не знаю и не хочу знать, какие песни он пишет - не в этом его миссия! Даже если бы Резник вообще не прикасался к гитаре, его собственная - и архиважная - ниша в авторской песне еще долго будет занята им и только им. Поскольку именно он, пусть даже в гордом одиночестве, наиболее рельефно и полноценно олицетворяет второе, «теоретическое» крыло украинского бардовского движения. Пока оба крыла машут врозь, полет птицы сбивчив, нервозен и лишен свободного парения. А посему бардовский, то бишь «практический», бомонд Украины просто обречен переступить через свои мэтровские амбиции (как правило, выражаемые фразами типа «пусть сначала сравняется с нами как бард») и наконец-то понять, что бороться нужно не С такими, как Резник, а ЗА таких, как Резник. Да и сам он, почувствовав положительную обратную связь, уверен, будет с удовольствием работать в русской культуре.

         А в целом, Петр Васильевич, Вы делаете замечательное дело, издавая «Бюллетень».

         Искренне Ваш, Безвестный Киевский Доброжелатель

         Дуже важко дискутувати з невідомою людиною, яка написала листа-інструкцію для українських бардів. Навіть якщо взятись ретельно виконувати рекомендації Доброзичливця співати всім бардам України російською, то отримаємо результат протилежний – українські барди стануть ще більше “націоналістами”. У 1980-81 роки довелось мені мандрувати Прибалтійськими республіками, де національна свідомість висока і, спілкуючись з місцевими людьми  відчував, що для них російська мова – мова поневолювачів їхнього народу. Дізнавшись, що я з України, до мене змінювали ставлення і розмовляли зі мною більш приязно, як з другом у спільній біді. Проживши 10 років у Криму, де панує російське середовище і до якого звик, був вражений відношенням прибалтів до росіян, тоді пригадалось мені негативне ставлення літніх гуцулів до тих, хто розмовляє російською мовою, під час моїх туристських мандрівок Карпатами. Історію потрібно знати такою, якою вона була, а не брехливою, як нас вчили у радянській школі. Якщо Східна та Центральна Україна під впливом Росії досить спокійно сприймає новітню русифікацію, то у Львові під час з’ясування мовного  питання  загинув  український  композитор Ігор Білозір. Не хочу згадувати всі інсинуації, пов’язані з Інформаційний бюлетень №7 (13) 2000 рік                                     – 8 –

вбивством, скажу, що мовна проблема не проста і потребує від всіх нас обережності при її обговоренні. Не буду дублювати свою статтю про експансію російського впливу в середовище АП України – “Два покоління та дві пісенні культури авторської пісні України», хто захоче – ще раз її перечитає, а лист Доброзичливця тільки підтвердив мої висновки про прихований мовний антагонізм у русі АП України.

        Невпевнений, що завтра не отримаю листа з пропозицією бардам України співати англійською або іншою європейською мовою, як більш перспективними, ніж російська, для вирішення “глобализационных процессов”, “рационализации” та “транснационализации информационного пространства”. У рекомендаціях відсутнє розуміння батьківської мови, що для барда дуже важливо при пошуку власного я. Приклад з російськими митцями українського походження подається однобоко, без урахування, що у ті часи не було в українців держави. Письменник Микола Гоголь, зробивши кар’єру в російському середовищі, став нещасливою людиною. Суттєво відрізняються його твори з українською тематикою, рідною йому, від творів про Росію (“Ревізор”, “Мертві душі”), де він бачив розтління душі. 

         Більш за все вразила мене порада завойовувати російськомовні ринки Росії, СНД та російської діаспори. Можливо, автор листа знає за українцями в історії спробу дійсно завоювати інші землі та ринки – я не чув? Запорізька Січ, де було достатньо сили, щоб загарбати якесь місто і зробити його столицею козаків, весь час будувалась на вільних землях. Мабуть, така вдача у моїх земляків: свою державу будуємо тяжко, де там думати про експансію інших земель та і тягатися з росіянами їм буде важко, у яких кількастолітній досвід приєднання сусідніх територій.  

          Відносно псевдоінтелігенції, то це явище суто російське. У світі існує такий критерій оцінки діяльності людини, як гуманізм. Лист Доброзичливця написаний в антигуманістичному – шовіністичному стилі, коли одній мові надається перевага над іншими, і, мабуть, тому лист анонімний. Спроба принизити Володимира Завгороднього, який працює в напрямку духовного розвитку і далекий від ідеології, вказує, що українська мова лякає деяких Доброзичливців своїм звучанням. Нагадаю слова сумського журналіста Дмитра Відовича у статті “По таланту и почет” (бюллетень №2(8) за 2000 рік) про концерт Л. та В.Завгородніх у Сумах: “Великолепный украинский язык! Когда их слушаешь – в голове какой-то калейдоскоп картинок: одна песня – как вышивка, красивая, но без аляповатости, строгая и изысканная; а вот другая – и в голове, как на детских рисунках, – огромное солнце, фантастической красоты цветы – выше деревьев… Представители музыкально образованной общественности сзади меня восхищались: «Ни одного прокола!». А Дмитра Відовича важко звинуватити в українофільстві після його реценції на аудіокасету “Жонглер”.

         Можу погодитись з думкою, що Олександр Різник займає особливе місце в АП України, його статті різкуваті, але оригінальні. На українському фестивалі (Київ, жовтень 2000 року) Семен Рубчинський розповів мені про те, як використали статті О.Різника проти нього і припинили фінансування фестивалів у Києві з 1995 року. Наступного дня мав довгу розмову з О.Різником, і він, визнавши давні помилки додав: “якби інша сторона не провокувала мене на конфлікт, то все можна було вирішити більш цивілізовано”. Відносно його задоволення від роботи в російській культурі, то я чув, з яким “задоволенням” Йосип Мандельштам писав вірші про “радянську дійсність”.  Якщо “попрацювати”, то може хтось і буде співати російською, але приклад Василя Стуса і молодь, яка не хоче жити за чужими законами, підказують мені: нас не збити з обраного шляху!                                                                   Упорядник.  

        P.S. З листом Доброзичливця отримав я і листівку від харківського клубу “Дворняга”, де мене привітали з днем народження. Діти писали двома мовами і це нормально для нашого часу: “Каждый выбирает для себя…» Хочу подякувати всім за увагу і тепло, що підтримують мене у нелегких дискусіях.

Надію на відродження УАП подав фестиваль у Житомирі, де половина учасників 1-го туру співали українською. Серед 10 переможців фестивалю, 8 було з України, а 4 представляли українську авторську пісню. 

Збираймося до купи! Об’єднуємось, щоб  вижила наша пісня!

Рубрика -  «Скарби поезії»

        Грицько Чупринка народився 9 грудня 1879 року у селі Гоголеве колишнього Остерського повіту Чернігівської губернії. Вчився спочатку в Лубенській гімназії, та не закінчив – виключили, як і згодом із Київської 3-ї гімназії, яку змушений був залишити згідно з постановою педагогічної ради начебто за куріння. Займався революційною діяльністю. У 1907 році київська газета “Рада” надрукувала його перший вірш українською мовою “Моя кобза”. Завдячуючи українському письменнику і видавцеві Олексі Коваленко, у 1909-1913 роках виходять поетичні книжки Грицька Чупринки “Огнецвіт”, “Метеор”, “Ураган”, “Білий гарт”, “Сон-трава”, “Контрасти”, “Лицар-Сам”. Приймає участь у полеміці між газетами “Рада” і “Українська хата”.

         Перу Грицька Чупринки належать двадцать дві літературно-критичні статті і рецензії, зокрема про твори І.Нечуя-Левицького, Г.Хоткевича, М.Вороного, М.Філянського, Михайла Жука, Михайла Семенка. Відсторонювався від політичної діяльності у 1917-1918 роках. На початку 1919 року за участь у повстанському русі поет потрапляє до концентраційного табору у Кожухові.

         “Прагнув оновити форми і ритми української поезії, порвати з консервативними традиціями національної літератури, але це йому повністю не вдалося. Бо попри все своє бажання бути в авангарді поетичного новаторства, Григорій Чупринка не зміг відірватися від художньої стихії національної культури – був її сином і виразником. Це поет перехідної епохи – від класичної традиції української поезії, яку він освоїв, продовжував і розвивав в оновлених формах і ритмах, до нової поетики.”

          Грицько Чупринка був розстріляний у серпні  1921 року за вироком Київської губернської ЧК за участь у контрреволюційному повстанні. Пропоную познайомитись з віршами Грицька Чупринки, які можуть бути цікаві сучаснику.                                                                                                                                         Упорядник
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               Поет

Хоч нема в мене й шага,

Так зате я завжди вільний!

Я за гроші не слуга,

Бо до їх я не прихильний.

Хоч нема в мене рідні,

Так рідня ж мені природа,

Сестри єсть в мене одні – 

Щира Муза та Свобода.

В бурі маю матір я,

Степ квітчастий – то мій батько,

Пісня вільная моя – 

Найулюблене дитятко.

Я щасливий і один,

Сам с собою в добрій згоді,–

Я природи щирий син,

В ній я дома і в господі.

       До поета

Ти, поете, з давніх пір

Сам собою тільки втішний,

Бо з тобою цілий мир,

Мир майбутній і колишній…

В сяйві сонця, в сяйві зір

Єсть до тебе промінь пишний!

Як то можна? Ти – один?!

Ти живеш в довічних дивах,

Як природи щирий син,

І в приливах, і одливах…

І гудеш, як дивний дзвін,

Про природу в ніжних співах.

Ти співаєш небесам

Гімни в тонах стоголосих

І блищиш, як небо, сам

І в морях, і в дрібних росах…



           Мрія

Я покину, я покину

Дум юрбу бентежну

І полину, і полину

В височінь безмежну.

Там у хмарах, там у хмарах

Зникну я й розтану

І в небесних світлих чарах

Ясним духом стану.

Люди хитрі, люди хитрі

Там мене не стрінуть,

Бо в повітрі, бо в повітрі

Їх тіла загинуть.

Там в ефірі, там в ефірі

Їм життя немає,

В цьому мирі, в цьому мирі

Їх кінець чекає.

         До своїх

                     З громадського багна багно

                     літературне зробили ви…

                                                      П.Куліш

Я не співець свого народу – 

Він сам поет своїх страждань,

Я славлю небо, славлю вроду

І пал душевних поривань.

Краса зостанеться красою,

Хоч і в занепаді вона,

Я окроплю її сльозою,

Я вирву цвіт її з багна.

Коли ж нема нового грунту

І животворної роси,

Я кину лозунг – бунт для бунту – 

Своїм гнобителям краси.

Ти не чув?..

Ти не чув?..  А чути треба,

Як співають люди в горі

Як співають люди в муках,

Як здіймаються до неба

Душі, змучені та хворі,

В довгих, вистражданих звуках.

Ти не знав?.. А треба знати,

Що за слізьми – крик одчаю,

Гнів і полум’я пожежі!

Зчервоніють неба шати,

Скрізь од краю і до краю

Рухнуть стіни, зникнуть межі.

        Поет 

                              Олексі Коваленкові

О ні, Поет – не гладіатор,

Що бавить натовп цирковий!

Поет – пророк, Поет – новатор

І вільний мучень життьовий.

В людських ганебних наріканнях

Огнистим цвітом він цвіте

І в світових сліпих блуканнях

До правди впевнений іде.

Коли шумлять псевдопророки

І йдуть на пишний карнавал,

В душі таїть він жаль глибокий

За свій високий ідеал.

Як гнів і жаль його обхопить – 

Він дух свій виявить в бою

І кров’ю власною окропить

Жагучу проповідь свою.

Поет не стратить духу марно

Ні в стисках муки, ні в журбі,

Але ж страждань своїх безкарно

Він сам не вибачить юрбі.
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